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INTRODUCTION

Never Translate Literally, WORD-FOR-WORD!
Translate the Gist of What’s Being Said

If you learn nothing else from this book, learn the cardinal rule of translation from
English into Chinese, or from any language into another: Never translate literally,
word-for-word! This is especially true for slang expressions! Translating literally
will result in faulty communication, or, as in so many cases, be really funny!
Instead, always translate the basic idea, the gist of what’s being said.

The two of us are professors of Chinese language at an excellent college in the
Midwest, where we’ve taught for many years. Larry, a native English speaker, has
taught Chinese for three decades at the college level. Xue Qin, his wife, a native
speaker of Chinese and a graduate of Beijing Normal University in Chinese
Language and Literature, has been doing her best to get college students and adult
learners in the U.S. to learn her language for the past two decades. In spite of having
been blessed with an incredible number of talented and motivated students over the
years, we could fill a whole book with examples of our students violating the
cardinal rule of translation and coming up with some hilarious as well as some

b

really awful “no-no’s” in their homework, essays, and tests.

Here are but a few prime examples of how our beloved students have, on occasion,
butchered the most commonly spoken language on the planet. The “Correct
Chinese” is labeled “CC”; the “Butchered Chinese” is “BC.”

My father is Chinese.

v/ CC: WO fugqin shi Zhongguo rén.
HRFERTE A,

® BC: W0 fuqin shi Zhongguo.
AR FERTHE,
Literally: My Dad is China!

I got it!—meaning “I understand”
v CC: WO mingbai le.

FHIH T,
® BC: Wo dédao le.

T2 7,

Literally: I obtained it!



We have dinner at home.

v/ CC: Women zdai jiali cht wanfan.
BATER Hiz iR,
Literally: We at home eat dinner.

® BC: Women you wdnfan zai jiali.
A TE AR S B,
Literally: We have/possess dinner at home.

The basic word order of Chinese is: Who, Where, What. The basic word order of

English is: Who, What, Where.

I have a headache.

v CC: WO tou téng.
FHK,

® BC: W0 you touténg.
HA LK,

(A literal translation.)

I have a cold.
v CC: WO gdnmao le.
TREE T,
® BC: Wo you gdanmao.
KAEKE,
(A literal translation.)
The weather is cool.
v’ CC: Tianqi hén lidngkuai,
RAEARIER .
® BC: Tiangi hen shuai.
RAARIM,
NOTE: Shudi i refers to men who are “cool” in the sense of handsome, smart-

looking, debonair.

That guy is cool.

v’ CC: Nage rén hén shuadi.
AR AR,

® BC: Nage rén hén liangkuai.
AR NARTEER,

That guy is cool (in temperature).



That car is really cool.

v/ CC: Naliang ché zhen ku!
A% 2 E i |

® BC: Naliang che zhen liangkuai.
TR ZE E IR,

That car is really cool in temperature inside.
NOTE: Ku it comes from “cool” in English.

[ am going to the airport to pick up my friend.
v CC: W0 dao feijichdng qu jié wode péngyou.
B CHIARETRAII A,
® BC: W0 dao feijichdng qu bd wode péngyou naqildi.
FHE L7 R IN A Z K,
[ am going to the airport to pick up my friend, in my hand, just like King Kong
might!

[ am going to the bank to pick up some money.
v/ CC: W0 dao yinhdng qu qti gian.
2R IT R,
® BC: Wo dao yinhdng qu ndgi gian lai.
HERIT R E=REK,

I’m going to the bank to grab some money and raise it up off the counter!

We trust that you will learn a lot more from our little book than simply to not
translate literally. We have done our best to provide a handy reference tool for you
to use when translating from English into Chinese. This is intended to supplement
your Chinese language textbooks, not to replace them. We have addressed most of
the major stumbling blocks faced by students at the beginning and intermediate
levels of Mandarin Chinese language study, the ones that trouble our students
through all four levels of college.

We divided the entries into various rather conventional topics, such as parts of
speech (nouns, verbs, adjectives, conjunctions) as well as into basic topics, such as
word order, time expressions, even letter writing.

One persistent difficulty is word choice when translating verbs from English into
Chinese. While English is more precise when it comes to nouns and adjectives, the
Chinese tend to be more precise in their use of verbs. For example, they have five
ways to translate the verb “to tell,” depending on whether one is telling a story,
telling something to someone (informing), telling someone to do something, and so



on.

Our intent is for this reference guide to assist you with your homework, to save
your teachers countless numbers of red pens, and to save you from having your
beautiful work all marked up. More importantly, of course, we hope this gently
guides you to avoid most of the basic mistakes non-native speakers make when
speaking or writing Chinese. Use this reference guide judiciously, and you’ll leave
BC (Butchered Chinese) behind and speak only CC (Correct Chinese). Enjoy!

Qin Xue and Larry Herzberg
Professors of Chinese
Calvin College

Grand Rapids, Michigan






CHAPTER ONE

Word order

(1) Basic word order

The basic word order in English is Who, What, Where, When. The basic word
order in Chinese is Who, When, Where, What.

English: We ate lunch at McDonald’s at 1:00 yesterday afternoon.
Chinese: We yesterday afternoon at 1:00 at McDonald’s ate lunch.

Women zuotian xiawti yididn zhong zai Maidanglao chile wiifan.
TAWER N — REHEZ 45 1T FIR.

English: We saw a Chinese movie at that movie theater Saturday evening.
Chinese: We Saturday evening at that movie theater saw a Chinese movie.
Women xingqiliu wanshang zdi nage dianyingyuan kanle yige Zhongguo
dianying.

AR AW AR BEEE T — D EER,

(2) Action and location: someone does something
somewhere

English: Who, what, where, (when)
Chinese: Who, (when) where, what

English: I eat dinner at home.
Chinese: I at home eat dinner .
WO zai jiali cht wanfan.
BAE R HIZ MR,

English: I study in the library.
Chinese: I at the library study.
W0 zai tushiigudn nianshii.

HEEBIESB.

(3) Action and time: when somebody does something



English: Who, what, (where) when
Chinese: Who, when, (where) what

The time WHEN something happens always comes before the verb.

English: I get up at 8:00.
Chinese: I at 8:00 get up.
W6 badidn zhong gichudng.
ESYANER T 7

English: I eat breakfast at 8:30.
Chinese: I at 8:30 eat breakfast.
W6 badidn ban chr zdofan.

AR AR,

(4) Word order for expressing WHEN something
happened

The biggest, most general time words come first in Chinese:

English: day, month, year
Chinese: year, month, day

English: Saturday, October 1, 1949 (Founding of the PRC)

Chinese: 1949, October 1, Saturday

Yijitsijitinian, shiyue yithao, xingqiliu

1949410 H1H, B HIN,

English: 8:00 a.m. on July 4, 1820 (America’s First Independence day)
Chinese: 1820, July 4, at 8:00 a.m.

Yibaerlingnian qiyue sihao, zdoshang badidn zhong.

182047 H4H, B £/,

(5) Word order for duration of time: how long someone
did something

The word order for expressing the length or duration of time is very different from
expressing the time when an action occurred. Here, the length of time of an action
can come at the end of the sentence, whereas this can NEVER happen with
expressing WHEN something occurred.



I slept eight hours of sleep.
W0 shuile bage zhongtou (xidoshi) de jiao.

FHE 7 /AN ERk (VN T,

OR, if you are stating the length of time you spent on various activities, in addition
to sleeping:

I slept (for) eight hours.
In terms of my sleeping, I slept eight hours.
W0 shuijiao shuile bage zhongtou (xidoshi).

FHETTHE 7 /3K (VNEY) .

Once you’ve established sleeping as your topic of conversation, then you can, of
course, simply say, as we would in English:

I slept eight hours.
W0 shuile bage zhongtou (xidoshi).

HHE 7 /A4 HSk VhE) .

Yesterday, I studied for five hours.
Yesterday, I studied five hours of books.
Zuotian wo nianle wtige zhongtou (xidoshi) de shil.

WER T 7 Ak (VNEY) 1A,

OR, if you’re enumerating the relative amount of time you spent doing various
things yesterday:

I studied for five hours yesterday.
Yesterday as for my studying, I studied (for) five hours.
Zuotian wo nianshii nianle wiige zhongtou (xidoshi).

WERT R HST DAL (M) .

And once we’ve established “studying” as the topic of discussion, then we can
simply say, as in English:

I studied (for) five hours.
W0 nianle wtige zhongtou (xidoshi).

G T ISk (VMR .

HOWEVER, when a length of time is given in a sentence with negation, bu 4 or
méi/méiydu 1%/{%4 , then the period of time comes BEFORE the verb:

English: I haven’t slept for two days.
Chinese: I for two days have not slept.



v’ CC: W0 lidngtian méi shuijiao le.
T REMEDE T,

® BC: Wo méi shuijiao lidngtian.
PO HETT R,
Literally: I haven’t slept two days.

English: I haven’t smoked for a year.
Chinese: I for one year have not smoked.
CC: W0 yinian méi xiyan le.

P FIBIH 7

(6) Placement of “why” in a question

The word “why?” wéishénme J3{1 /x, is always placed AFTER the subject of the
sentence, not before as it is in English (unless the speaker is being particularly
emphatic and almost indignant!):

English: Why are you studying Chinese?
Chinese: You why (for what reason) are studying Chinese?
v’ CC: Ni weishénme xué zhongwén?

IR R 2R 37

English: Why didn’t she come to class?

Chinese: She why (for what reason) didn’t come to class?
v CC: Ta weishénme méi shangke?

it o9& BARY
® BC: Weishénme ta méi shangke?

Fft otz EARY

Why in the world didn’t she come to class?!






CHAPTER TWO

Time Expressions

(1) Expressing simultaneous actions

To express two simultaneous actions, as in “When ...” or “While .. .,” use shihou

B {%. In English, the “when/while” clause can either begin the sentence or be placed
in the subordinate clause. In English, one says either “When Chinese people eat, they
use chopsticks” or “Chinese people use chopsticks when they eat.”

In Chinese, the “when/while” clause must come first:

English: She listens to music when she takes a walk.
Chinese: Her walking times (she) listens to music.
Ta sanbu de shihou ting yinyue.

IR S B B I 3 7R

English: They watch TV when (while) they eat dinner.
Chinese: When (while) they eat dinner, they watch TV.
Tamen chi wanfan de shihou kan dianshi .

it 0z B AR A Bt e 7 BRI

HOWEVER, if by “when” you mean “after ...,” then “when ... ” is translated as
yihou PAJG:

When (after) I graduate, I’'m going to China to teach English.
v/ CC: WO bile ye yihou dao Zhongguo qu jidao Yingyati.
e 7l DLjE 21 [ R BCRAE,
® BC: W0 biye de shihou dao Zhongguo qu jiao Yingyti.
FREE Ml ARy B e 280 v [ R,
When I’m graduating, just as I’'m walking up to get my diploma, I’'m already on
my way to China! (Is the graduation hall on the way, or am I grabbing my
diploma as I get on the plane?!)
® BC: Yihou wo biyele dao Zhongguo qu jiao Yingyaui.
Pla el 7 2 Hh [ R ATAE,

That’s because LAJ5 and PAH{ never come BEFORE what they refer to!



(2) To say “again”: zai £ vs. you X
When you say that someone will do something again in the future, use zai -

I will go to China again next year.

W0 mingnian hui zai dao Zhongguo qu.
HIE2ERAREE,

We’re going to see that movie again tomorrow evening.
Women mingtian wdnshang hui zai kan neige dianying.

TATHI R e = FE RSB
When you say something happened again in the past, use you X:

I went to China again last year.

W0 qunidn you dao Zhongguo qu le.
TEENEHEET,

We saw that movie again last night.

Women zuotian wanshang you kan le neige dianying.

FATWER I _E 3B 7 RSB

HOWEVER, be aware that before certain helping verbs, such as shi & (am, is, are),
xidng #& (think), néng BE (can/able to0), yao % (want), yihou PAJ5 (after), and hui 42

(can/know), you can only use you X (again, regardless of tense):

Tomorrow there’s going to be a test again.
Mingtian you shi yige kdoshi.
IR X2 — 1%

They need to/want to see the doctor yet again this afternoon.
Tamen jintian xiawt you yao qu kan daifu.

15 RN FNERE KRR,

(3) “After”/“later”: yithou PAJ5 vs. rdnhou 2XJ5

When you say that someone will do something and then afterward/later will do
something else in the future, or that someone generally does something and then
afterward/later does something else, you can either use ythou LAJ5 or rdnhou A5
for “after that”/“afterward”/“later.”

HOWEVER, depending on which of the two expressions you use, the structure of
the sentence will be different:



After she goes to class, she’ll go work.
Ta xia le ke yihou jiu hui qu gongzuo.
I~ TRV 2 & LAE,

OR:

She’s in class right now, and afterward will go work.
Ta xianzai zhengzai shangke, ranhou ta hui qu gongzuo.
WAL EAE _EAR, SRS = K TAE,

You cannot use houldi J5 &, which is only used for actions in the past.
® BC: Ta xianzai zhengzai shangke, houldi ta hui qu gongzuo.
HRAEIEAE EAR, J5 k2 2K T AR,
Every evening they watch TV, and after that they go to bed.
v/ CC: Tamen méitian wdnshang kanle dianshi yihou jiu shangchudng.

fli ) K B& TS EIR,

1 is used here because you’re really saying: “Having watched TV, they then go to
bed.”

OR:

¢/ CC: Tamen meéitian wanshang kan dianshi, ranhou jiu shangchudng.

1K L E B, RIERE LR,

1 is NOT used here because you’re saying: “They watch TV, and after that they go
to bed.

® BC: Tamen méitian wanshang kan dianshi, houldi jiu shangchudng.

1K L E B, JEskmt BIR,

HOWEVER, there is a difference between the use of ythou PAJ5 and rdnhou 8)5.
Rdnhou #XJ5 always implies that one action logically or naturally follows the other,
whereas ythou L5 can be used even with two actions that are not necessarily a
logical or natural sequence. As a result, rdnhou #&f5 cannot be used with a negative
clause:

He’s working at a factory this year, but afterward he doesn’t plan to work there
any more.

v/ CC: Ta jinnidn zai gongchdngli gongzuo, késhi yihou ta buddsuan zai ner
gongzuo le.

S A LT B AR, AR LA S AT BAE AL LAE T .



® BC: Ta jinnian zai gongchdngli gongzuo, késhi ranhou ta buddsuan zai ner
gongzuo le.

A5 LT B TAE, i @R EMATT BEAEIILLTIE T,
The use of houldi J5& vs. ranhou $R)5

When you say that someone did something in the past and after that or later did
something else, or that someone regularly did something in the past and after that or
later did something else, use either houldi J5>& or rdnhou #RJ5. Unlike yihou LA,
neither can be used after the verb in the first clause, but must be placed at the
beginning of the second clause.

Mr. Wang taught Chinese in college for twenty years, and after that retired.
v/ CC: Wang Xiansheng zai daxué jidole ershiniande Hanyt, houldi jiu tuixiii le.
EIRAEAREET —ERGXAE, 5B T,
® BC: Wang Xiansheng zai daxué jiaole ershiniande Hanyti, ranhou jiu tuixit le.
FERAEAREET —EHGXE, ARG RERIR T,
This is BC unless you mean that it logically follows that after teaching anything for
twenty years, everyone retires—by law or custom, etc.

They dated for over two years, and afterward they got married.
¢/ CC: Tamen tanle lidngnianduo de lian-ai, houldi jiu jiéhtn le.
i1 7 EZ IR E, GRS T,
® BC: Tamen tanle lidngnidanduo de lian-ai, ranhou jiu jiéhin le.
i1 7 EZ IR E, ARG MEE T,
This is BC unless you assume that dating always logically ends in marriage, which
we know is painfully not the case!

HOWEVER, just as when it’s used in the future tense, ranhou #XJ5 cannot be used
with a negative clause with the past tense either, since rdnhou #3J5 always implies a
logical sequence of events.

My father smoked for twenty years, but afterward he didn’t smoke any more.
v’ CC: W0 fugin choule ershinidan de yan, késhi houldi ta buchou le.

TAEM T R, W R S R A T T,
® BC: W0 fuqin choule ershinidn de yan, késhi ranhou ta buchou le.

HAER T AN, TR RS A T,

Finally, no matter what the tense, you can always use yithou AJ5 after the verb in the
first clause to mean “after” doing something or someone did, does, or will do



something else:

After she goes to class, she’ll go to work.
Ta xia le ke yihou jiu hui qu gongzuo.

R TRV BL = & A,

Every evening after they watch TV, they go to bed.

Tamen méitian wanshang kanle dianshi yihou jiu shangchudng.
ftfi 1 R & 7 BB BAE e LR,

After she went to class, she went to work.

Ta xiale ke yihou jiu qu gongzuo le.

M TARAE A TAET o

Every evening after they watched TV, they went to bed.

Tamen méitian wanshang kanle dianshi yihou jiu shangchuang le.

i K EF TSR ER T,

In NONE of the four examples above would you use rdnhou &5 using the same
sentence structure.

After eating dinner, they want to go see a movie.

v/ CC: Chile wdnfan yihou, tamen jiu yao qu kan dianying .
Iz, 7 MR EAS , A Tl 22 B B,

® BC: Chile wanfan ranhou, tamen jiu yao qu kan dianying.

Iz 7 WEERAR e M R E BB,

(4) “Last week, this week, next week” and “last month,
this month, next month” follow the same pattern, with
shang I indicating “last ...,” zhé/zhéi iX indicating
“this ...” and xia | indicating “next...”

last week (month)
shang(ge) xingqr (yue)
B B2 (H)

this week (month)
zhéige xingqr (yue)
A2 (H)

next week (month)



xia(ge) xingqt (yue)
™ E#(H)

HOWEVER, days (tian X) and years (nidn 4F), the smallest and largest of the
general time words, are expressed similarly to each other but differently from
weeks and months:

yesterday (last year)
zuotian (qunian)
WER (E5F)

today (this year)
jintian (jinnidan)

5K (54)
tomorrow (next year)
mingtian (mingnidn)

HIZR (HHAF)






CHAPTER THREE

Nouns

(1) Plurals in Chinese

Every noun in Chinese is both singular and plural:

5 shii book or books
) g6u dog or dogs
A rén person or people

HOWEVER, there are a limited number of nouns referring to people that can take
the suffix men 1] to clarify that they are plural. This very short list includes the
following:

friends péngyoumen AH A
children haizimen £ ¥-{/]
students xuéshengmen 41|

(2) When counting things, measure words must always
be used between the number and the noun

one person yige rén — 1~ A\
two cats lidngzht mao M R
three books sanbén shii =K 4

Measure words must also be used between “this” or “that” and a noun:
this cat zheizhi mao X -3

that book néibén shii HBA$

(3) This and that

This book zhéi (zhé) bén shii XA H
That book néi (na) bén sha ALAH

These books zhéixie (zhéxie) shii iIX 254
Those books néixié (naxie) shi HF%s 4



These four books zhéi (zhé) sibén shii iX VUK 4
Those four books néi (nd) sibén shi AFVU A4

(4) Nouns for nationalities and languages

Correct usage for “China,” Zhonggué H[E|, and “Chinese language,” zhongwén Hi

P

Chinese = Zhonggu6 H'[E, when “Chinese” is an adjective that precedes a noun
Chinese = Zhonggué rén H[E N, when “Chinese” refers to Chinese
person/people

Chinese = Zhongwén W13 or Hanyti ;X &, when “Chinese” refers to the
language

I have a Chinese pen.
W0 you Zhongguo bi.
TAEHEE,

My wife is Chinese.

WO taitai shi Zhongguo rén.
TR K ZHE A,

My wife teaches Chinese.

WO taitai jiao Zhongwén (Hanyti).
FTRKRZH L GXIE) -

The same rules apply for all nationalities and languages.

(5) All (of some noun): dou #F vs. sudyoude Flr & )

The word dou #F (both/all) always follows the noun to which it refers; dou #f can
NEVER precede a noun!

If you use sudydude FlT /5 H] for emphasis, it comes before the noun to which it
refers; but you still need to put dou #f after that noun:

All children like candy.
Haizi dou xthuan tang,

BT E IR,

OR, for emphasis:

v/ CC: Sudyoude hdizi dou xihuan tang.



FIT A A £% -8 IR
® BC: Dou hdizi xthuan tang.
%1 = IRBE,
Literally: All children like candy. (BUT dou can NEVER precede a noun!)

I like all (or both) those children.
Neixie hdizi wo dou xihuan.
ARLE BT AL E IR,

OR, for emphasis:

Sudyodude neixie haizi wo dou xihuan.

AT HJIR 8L £ 7 A = 3K

(6) How to express the indefinites

Everyone, everything, everywhere, no one, nothing, nowhere:

Everything’s delicious.
Shénme dou hdocht.

2 IZ,

Everywhere is noisy.
Ndr (shénme difang) dou hén chdo.

WL (ff 23 J5) #AR D,

Nothing is delicious.
Shénme dou bu hdochi.

AU IZ,

Nowhere is quiet.
Nar (shénme difang) dou bu anjing.

WL (ft 2 M 5) #BASZEf
Whatever, whoever, wherever:

I’ll have (drink) whatever you’re having.

Ni hé shénme, wo jiu hé shénme.

Rt 2o, LI 2

Literally: You drink what(ever), I’ll (then) drink what(ever).

Whoever you like, I'll like.
NI xthuan shéi, wo jiu xthuan shéi.



fREIRIUE, Tl =R,
Literally: You like who(ever), I’ll (then) like who(ever).

I’ll go wherever you go.
Ni dao ndr qu, wo jiu dao ndr qu.
IRBEIL 2, Bemb 2L 2

Literally: You go where (wherever), I’'ll (then) go where (wherever).

(7) How to express not even one bit of something

I don’t have any .
W0 yididn(r) yeé (or dou) méiyou.
F—=IL...... t (#F) %A,

I don’t want any .
W0 yididn(r) yeé (dou) buyao.
H—rUL ... @) AE,

I don’t have any money (at all).
W0 yididn(r) gidn yé (dou) méiyou.
F—= L) gt #) &H,
I don’t want any beer (at all).
W0 yididn(r) pijiti yé (dou) buyao.
F— L) BE A (#) S,
HOWEVER, for things that you can quantify/count, as in “I don’t even have one

,” use wo yige ¥ — 1 (or appropriate measure word) yé (dou) méiyou th (#D)
ZEE
I don’t even have one friend.

W0 yige péngyou yé méiyou.
H— N BEA,

I don’t even want one

W0 yige (or appropriate measure word) yé (dou) btiyao.
F— . @) A,

I don’t even want one hamburger.

Wo yige hanbdobao yé btyao.

B—MiRECU A,

I don’t even have one dollar.



W0 yikuai gian yé (dou) méiyou.
H—REgtl (#) %A,

I don’t even want one Japanese book.
W0 yibén Riwén shii yé (or dou) btiyao.
T—AH X B &) A,

(8) Location words

Relative location words come after the place or object, not before, as in English:

on the table

zhuozi shang(tou)

H=r Lk (3k)

Literally: table on/table top

in the store
shangdian li(tou)
PE )G B (3k)

Literally: store(’s) inside
BUT, never use li(tou) H (3k) after the name of a country or city:
Her home is in China.
v CC: Ta jia zai Zhongguo.
I RAE HR [
® BC: Tajia zai Zhongguo li(tou).
AR E . (3K) .






CHAPTER FOUR

VERBS

(1) Past tense

For action verbs, from eating and sleeping to walking, running, or even studying:
add le T :

I went.
Wo qu le.
®E7T,

I ate.
W0 chifan le.
HIZIR T,
I slept.
Wo shuijiao le.
HHETT T,
Non-action verbs (feelings) are no different from present tense; don’t add le [ .

Non-action verbs of thought, feeling, and emotion, and verbs of knowing and
informing include everything from “like” and “love” to “think,” “feel,”
“understand,” “know,” “ask,” “tell,” etc.:

I liked him.

v CC: W0 xihuan ta.
= IRAh,

8 BC: Wo xihuan ta le.
WEMRM T,

I came to like him.

Ten years ago I liked white clothing.

v/ CC: W0 shinianqgian xthuan baiséde yifu.
A EFTEIRE TR R,

® BC: W0 shinidangian xihuan le bdisede yifu.
HAERTEIR T B B KR,



I loved her.
WO di ta.

HE M,

I wanted to buy it.
W6 yao mdi.

Non-action verbs used to express asking or telling are exceptions to this rule IF they
have a simple direct object:

I asked her something.
W0 wen le ta yijian shi.

Hela] 7 ith—F =,

BUT:

Yesterday I asked her if she wanted to go shopping with me today.
Zuotian wo wen ta xidng buxidng jintian hé wo yiqi qu
mdi dongxi.

WER T Bl A A5 KA — R KL IR,

(2) Present tense

For the plain present tense, use the dictionary form of the verb:

She reads/is reading a book.
Ta kansh.

&,

He watches/is watching TV.
Ta kan dianshi.

(|EESEERIN

To emphasize doing something right now, either put zai /£ in front of the verb:

She is reading a book (right now).
Ta zai kanshi.

WAEHE .

OR: Put ne g after the verb:

Ta kanshii ne.

% e,



OR: Put zdi 1F in front of the verb and ne g after it:
Ta zai kanshii ne.
A& Bk,

OR: Put zhe # after the verb:

Ta kanzhe shil.

WEER,
OR: Put zhe 3 after the verb and ne lIg after it:

Ta kanzhe shii ne.

W e,

(3) Future tense

The present tense of ALL verbs can be used to express future tense as well:

I drink coffee every day.
Wo méitian he kafei.
Hetg R gk,
[ will drink coffee tomorrow.
W0 mingtian he kafei.
FHH K e i
BUT, to emphasize future tense, put either yao % or hui %= in front of the verb. Yao

% implies “want to” and therefore “will”; hul 2= implies “able to” and therefore
“will”:

They will go to China next year [in the sense that they want to and therefore
will].
Tamen mingnidn yao dao Zhongguo qu.

IR R R E

They will go to China next year [in the sense that they have the money, the time,
etc. to able to go, and so “will go™].
Tamen mingnidn hui dao Zhongguo qu.

fiLNE 2R E X,

(4) The word “it” is usually implied by the verb



Unlike in English, the word “it” is rarely used in Chinese but is implied by the verb:

I saw it.
W0 kanjian le.
HEN T,
I bought it.
W0 madi le.
X7,
You cannot use “it,” td ‘&, to refer to the date or time:

It’s Friday (today).

v/ CC: Jintian shi xinggiwti.
S RE R,
(NOTE: in Chinese, the word “today” is needed.)

® BC: Ta shi xingqiwt jintian.
BErREMHASK,
It’s the first of June (today).

v/ CC: Jintian shi liuyue yihao.
SREAA 5.

® BC: Ta shi liuyue yihao jintian.
CRAH 55K,

You cannot use td 'E to refer to the weather:

It’s raining.
v CC: Xiayli le.

TR T.
® BC: Ta xiay!i.
‘BN,

Literally: It is raining.

You cannot use td ‘E in sentences like “It’s mine” or “It’s his.” Instead use “this” zhé
iX or “that” na i :

It’s mine.
Zhe (na) shi wode.
X (HR) 2 FH,

You cannot use ta ‘&£ when referring to an abstract thing or event:



It’s a good idea.

Na shi yige hdo zhtiyi.

R — A F

It doesn’t matter.

Méiyou guanxi.

A KR,

It’s very hard to talk with him.
Hén nan gen ta duihua.

R AN IE,

This is equally true when “it” is used as a direct object to refer to abstract things:

Maybe he has been reformed, but I doubt it.

Yéxii ta gdiguo zixin le, danshi wo hén hudiyi.

o B T HE BB MR,
You cannot use td ‘& when stating who someone is, in sentences like “It’s me” or
“It’s Mary”:

It’s me.
v’ CC: Shi wo.
o
® BC: Ta shi wo.
‘B
You cannot use ta ‘& when “it” is used in English to refer to human beings, like a
child:

This is a rite of passage that every child has to go through as it grows up.
Zhe shi méi yige hdizi zai chéngzhdng guochéng zhong bixii jingguo de.
X e — N LA AT R R S 2T Y,

If you use “it” as a direct object referring to a place, you cannot use ta '&. Instead
use zheli iX H or nali ABH :

I like it here.
W0 xihuan zheli.
HEMXHE,
There are only two cases where “it” in English can be translated as ta ‘& in Chinese:

(a) Ta ‘'€ can be used to refer to animals



There is a cat over there. It has black fur.
Nabian you yizht mao. Ta you heisede mdo.
RBA — H, BA RO E,
(b) Ta '€ can be used for direct objects with the bd # pattern

“Where is my book?” “I put it on the table.”
“Wode shii zai nali?” “W0o bd ta fangzai zhuozi shang le.”

“TWHBIEME? T ERELT ET 7

When the bd # pattern is not used, however, you cannot use td ‘E to refer to the
direct object:

a room without furniture in it
yige méiyou jiaju de fangjian
— MR K ENE(E]

(5) Helping verbs (prepositions in English)

(a) Gé&i 45, meaning “to give,” also functions as a helping verb
Gei £5 can mean “to do something for someone”:

I cooked dinner for my friends.
W6 géi wode péngyou zuo le wanfan.

FLa T IAAR T Wt

Géi 43 is used in communication (phone calls, letters, etc.) to indicate the person to
whom the communication is sent:

I phoned (to) my mother.
W6 géi wo miuqin da le dianhua.
A TRLEST T HIE,
[ wrote a letter to my mother.
Wo géi wélnﬁqin xié le)/iféng xin.
WRTHREE 7 —HE,

BUT, as the main verb, géi 25 simply means “to give”:

I give my little sister money.
W0 géi wo meimei gian.

HEB TIRIR o



(b) Gén iR by itself means “to follow,” but as a helping verb, besides
meaning “and” (see p. 73), most frequently gen R means “with”

to speak with/to someone
gen . .. shuohua

iE SR A Y-

to chat with someone

gen. .. tantan

AL

to discuss with someone
gen . .. tdolun

i35 S Y i
OR:

gen . .. shangliang

. e

to argue with someone
gen. .. zhenglun

e

to quarrel with someone

gen ... chdojia

iE S22

to have connections with someone
gen ... you guanxi

R AxXR
BUT:

to be angry with someone
sheng (someone) de qi

4R

I’m angry with my friend.
W6 sheng wo péngyou de qi.
TAEFMN LR,

[ agree with you.
v/ CC: WO tongyi nide yijian.



el EARA T L

v CC: WO tongyi!
A=,

® BC: Wo gen ni tongyl.
R A R

AND: Gén B is used in many expressions where there is NO preposition in English:

to marry someone
gen. .. jiéhin

R .. E5IE

Who is she marrying?
Ta gen shéi jiéhun?

It R L

Literally: With whom is she marrying?

to divorce someone
gen . .. lihuin
T S -

She divorced him last year.

Ta qunian gen ta lihiin le.

It 25 A ERAM B S T

Literally: She with him divorced . ..

to greet someone
gen . ..dd zhaohu

BTN

That old gentleman just greeted me.
Neiwei ldo xiansheng ganggang gén wo ddle zhdaohu.

ARAZE SE ERIMIER e AT 7 130T

(c) Dui ¥ as a verb by itself means “to face.” Therefore, as a helping
verb, it has the idea of “vis-a-vis” or “concerning/in regard to.” It can

be translated as “toward,” “to,” “in,” “as far as,” “about,” etc.

b AN19 b N 19

My parents are nice to me.
Wo(de) fumti dui wo hén hdo.

() S REIT TR

She’s very considerate of (“toward”) her roommate.



Ta dui tade tongwii heén titie.

s 3 et g ] B AR AR

I’m very curious about (“concerning”) her roommate.
W0 dul tade tongwii hén haoqi.

Hef ity [A] AR AT 7

I am interested in (“in regard to™) sports.

W0 dui yundong gdn (you) xingqu.
I TN A ) 4,

That career is appropriate for you.

Neige zhiye dui ni hén héshi.

AR BR M It RAR 53

Learning Chinese is beneficial for (“to™) you.

Xué Hanyt dui ni you hdocht.

FIXABWHRA 474t

As far as I’m concerned, that movie is boring.

Dui wo ldi shuo, nage dianying méiyisi.

TR, IR BRI R,
(d) Yong A by itself is a verb meaning “to use.” But as a helping verb,
yong F has the idea of “using. . .. ” It can be translated as “with” in
the sense of “using something.”

Chinese people eat with chopsticks.
Zhongguo rén yong kuaizi chifan.

HE T I20R,

The teacher wrote the characters with a brush.
Ldosht yong mdobi xié le naxie zi.
ZIMHEBEE T IREY,

BUT, yong H can also be used to mean “in” when it has to do with speaking “in”
(using) a certain language or paying “in” a certain currency:

She told him in Chinese.
Ta yong Hanyti gaosu ta.

I L E & iR A,
He paid in RMB.



Ta yong rénminbi fu le qian.

A AR T .
(e) Use wei 77 to express “for (someone or something’s sake)”

My parents sacrificed a lot for me.
W0 fumii wei wo zuochii le hén dade xisheng.

FABE AT T IR R 4RTE,

My parents were proud of their son.
W0 fumti wei tamen de érzi gdandao jidaoao.

FABE A AT ) L7 BN

We celebrated my mother’s birthday (for her sake).

Women wei mama qingzhu le tade shéngri.

BATABERA T A4 H

I was concerned for my Mom (for her health, etc.).

W0 wei wo mama danxin le.

HATBEHLT,
(f) Use ti ¥ to express “for” in the sense of “substituting for”; “in
place of”

Mrs. Li taught for Mrs. Wang.
Li taitai ti Wang taitai jidoshti le.
PARREBEERKREHBT,

My daughter cooked for me last night.
Wdde niier zudtian wdnshang ti wo zuofan le.

FM L LHER W B AR T

(g) Use different translations of the preposition “for,” depending on
the meaning

To express “for” as in “for the sake of,” use wéi 7:
I cooked for Mom (in the sense of “for her sake”/”for her benefit”).
Wo wei Mama zuo le fan.
HRBIB T IR,

To express “for” as in “giving someone the favor of ...,” use géi £5:

I cooked for Mom.



W06 géi Mama zuo le fan .
HLRIBIBN T 1R,

To express “for” as in meaning “in place of” or “instead of,” use ti #5:

I cooked for Mom (substituting for her as our regular cook).
W6 ti Mama zuo le fan

LB T IR,

(6) Going, coming, returning

To say “to go to someplace,” use dao qu, B ... %

[ am going to China.
W6 dao Zhongguo qu.
FF P E X,

To say “to return to someplace,” use huiddo___qu, [0 %] ... %:

[ am returning home.

v CC: W0 huidao jiali qu.
Fl B H K,

® BC: W0 huiqu jiali.
Hlal BFKH,

(7) The bd £ pattern with verbs

The bd 2 pattern is used with verbs that are more than one syllable (i.e., verbs with
a complement attached) to put the direct object in front of the verb:

She reads the newspaper every day.
Ta méitian kan baozhi.
I REHR L.
BUT:
She put the newspaper on the table.

Ta bd baozhi fangzai zhuodzi shang.

AR R T |

She picked up the chopsticks.
Ta ba kuaizi naqildi le.



IR 2R T,
Please open the door.
Qing bd mén ddkai.
BT,

HOWEVER, the bd ff pattern is also used with a verb that is a single syllable IF the
direct object is some specific thing and not some general item:

He ate THE food.
Ta bd fan chi le.
iRz T,

BUT:

He ate (some) food.
Ta chifan le.
fziR 1 o

I gave those children THE candy.
W0 bd tdng géile neixie hdizi.
BANELE 7R 1,

I gave the children (some) candy.
W0 géile neixie hdizi tang.

L8 7 IR £ T1-HE,

(8) The shi...de /& ... H] pattern for past tense actions

Use the shi . ..de /& ... HY pattern to emphasize when, how, or where something
happened IN THE PAST, or who did it:

I came yesterday (not today).
W0 shi zudtian lai de.

TR WERRHY,

I came by boat (not by plane).
W0 shi zuo chuan ldi de.

Fe 2 AR AR SRR

[ was born in Beijing.

W0 shi zai Béijing chiishéng de.
FRAEAL R AR,



It was I who did it (not someone else).
Na shi wo zuo de.

TR 2 BeA I,

(9) The different ways to express passive voice (“was...
by...”)

The Chinese do not use passive voice anywhere near as frequently as we do in
English. Below are some occasions when you will, however, hear the passive voice.

With béi #:
That child was scolded by his father.
Nage haizi bei ta baba ma le yidun.
B EFHMEES 7 —B,
Rang ik,like béi #%, is generally used with inanimate objects as the subject:
The candy was eaten by the child.
Tang rang haizi (géi) chi le.
PELE T (B 12T,

NOTE: The passive voice is used much less frequently in Chinese than in English!






CHAPTER FIVE

Adjectives

(1) Adjectives: general rules

Never use shi 52 before adjectives!

He is tall.
Ta hén gao

v CC: ftiil s

% BC: fl2 1R !
(noun + adjective)

BUT;

He is a student.
Ta shi xuésheng.
224,
(noun = noun)

We generally put hén 1E (very) in front of all monosyllabic adjectives, even when
we don’t mean “very ___,” although itisn’t absolutely necessary:

We’re busy.
Women hén mang.
FATMRIC,
Some Americans are fat
Youde Méiguo rén hén pang.
AR E R,
EXCEPTIONS: é 1% (hungry), ké i (thirsty), bing %# (sick), which all take le T

after them rather than hén 1R in front of them:

We’re hungry.
Women é le.
BANE T
They’re thirsty.
Tamen ké le.



i1 7
She’s ill.
v/ CC: Ta bing le.
s 7
® BC: Ta heén bing.
I AR
Literally: “She is very ill/sick.”

When adjectives come before a noun and are more than one syllable, including a
single-syllable adjective with hén 1K, there is always a de HJ between the adjective
and the noun:

very good students
hén hdo de xuésheng

RAFH 224

pretty women
pidoliang de niide

TRSE I 20

handsome men
yingjun de nande
e 55 1Y

BUT:
good person/people
hdo rén

TN

(2) How to translate “bad” depends on the meaning of
“bad”

Use huai ¥, “bad,” for people only, much like the word “evil” in English:

That man, bin-Laden, is really bad.
Bin-Laden nage rén zhen huai.
Bin-Laden /Il > A EIR,

When combined with le T ,hudi £ is used only with things, in which case it means
“to go bad/spoiled/rotten”; “become wrecked/ruined”; “become useless; break



down”:

My car has broken down.
Wode chezi hudaile.

HNETIAT,

The bananas are spoiled.
Xiangjiao huai le.
BEAT,
When something is “bad/not good,” use buhdo A4f:

That movie is bad.

Nage dianying buhdo.

A BB AN
When talking about pain or illness, use lihai [5Z, “bad” in the sense of
“severe/serious”:

I have a bad headache.
Wode tou téng de hén lihai.
HHSLEBIRBE,

That person has a bad cold.
Nage rén ganmao de heén lihai.
A NREE SRB .

(3) Use bucuo 1~ %8, “not bad,” when you mean “quite
good”

Today’s weather isn’t bad, is it?
Jintian de tianqi bucuo, dui budui?

G RIRSAE, AR

(4) Different ways to say “nice”

“Nice” is a very imprecise word in English. When referring to people, if by “nice”
you mean “friendly,” use héqi 1<, as in:

That person is very nice.
Nage rén hén héqi.

AR NEF o



When by “nice” you mean “kind” or “good,” use shanlidng ¥ .

That young boy is very nice (kind). He wouldn’t even think of hurting a small
bug.
Nage xido nanhdi hén shanliang, lian yige xido chongzi
yé bukén shanghadai.
HANB EHRE R, E— N NRFHEATHE,
“Nice” when referring to the weather or something abstract, like “nice job,” is
simply hdo ¥ (good), as in:

Today’s weather is really nice.
Jintian de tianqi zhen hdo.
4RI RRELS,
You did a nice job (You did that thing well).
Nadjian shi ni zuode hén hdo.
AR SR ASATAR ST
How do you say, “Have a NICE day”? You DON’T! Of course a person will do their

best to have a nice day, but how it turns out, the Chinese feel, is largely beyond their
control.

When taking leave of someone, in place of “Have a nice day,” simply say Zaijian £
N, “goodbye.” For “Have a nice weekend,” you can simply say “See you Monday,”
Xingqiyt jian B — . These days you will hear Chinese people say something
like “Hope you have a good time” to wish people an enjoyable weekend, as well as a
good vacation, etc.:

Zhu ni zhoumo wdnde yukuai.
LR JE R Bk

You may even hear
Zhu ni you yige hdode zhoumo.
WURA — NI JE R

Literally: I wish you a good weekend.

But you will never hear Zhi ni ySu hdode yitian fiARA i) — K,

(5) Different ways to say “pretty” or “beautiful,”
depending on the subject



Hdokan 417 means “good-looking” or “attractive.” It technically can only refer to
people and animals, but can be used for clothing.

Pidoliang ¥ 5& means “pretty” or “attractive” for women only and not men; it can
also be used to describe animals as well as written characters.

Méili Z£0 means “beautiful” and, like pidoliang {%=%¢%, can only refer to women and
not men; it can, however, be used to describe scenery.

“Pretty” or “beautiful” for paintings, scenery, music, etc. is simply méi 3¢ , as in:

The scenery in Guilin is beautiful.
Guilin de fengjing hén méi.
BRI RS AR SE,

“Pretty” when referring to music is also hdoting &7, of course, and not hdokan 4+
%, since you’re listening to it, not looking at it!

(6) Comparisons: A bi [t B

Positive comparisons: How to say something or someone is more than
something or someone else, as in smaller, cheaper, faster, etc.:

A “compared to” Bis ____
A bl Et B [adjective] or [verb clause]

Japan is smaller than China.
Ribén bi Zhongguo xido.
H A LA E N,

Literally: Japan compared to China is small.

Planes are faster than trains, but are more expensive than trains.

Feiji bi huoche kuai, késhi bi huoche gui.
YLLK ZER, AR K FE R,

Literally: Planes compared to trains are fast, but compared to trains are
expensive.

It is incorrect to substitute bijido [t3% for bi Lt in these cases; bijido [t3% means
“relatively,” not “compared to ... ”:

That chair is relatively expensive. How about buying this chair?
Nei bd yizi bijiao gui, ni mdi zhei bd yizi ba.

AR FE R - LEAR 2R, AR SEX A - ME



much more or much less . ..
A [t B + adjective + % T /158%

To indicate degree of comparison, i.e. “much more ...” or “a little more ...,” add
de duo 5% or duo le % T after the adjective or verb clause for “much more. . ..”

NOTE: hén 18 CANNOT be used in comparisons!

Cars are much faster than bicycles.
v’ CC: Qiche bi zixingché kuai de duo (or kuai duo le).
REWATEREZ (RZ2T).
® BC: Qiche bi zixingche hén kuai.
REATERD,
Add yididn(r) — st/— 5L JL after the adjective or verb clause to express “a little
more ...

a little more . . .; a little less . ..
A bl kb B + adjective + yidian(r)

The U.S. is a little bigger than China.

Méiguo bi Zhongguo da yididn(r).

EEEFER—/ L),
Note: Bi It cannot be used in sentences with yiyang —#% (same) or with buyiydang
AN—¥¥ (not the same). Instead, use gén iR or hé FlI. After all, in English we don’t
say, “Some Japanese customs compared to some Chinese customs are/aren’t the

same,” but rather, “Some Japanese customs AND some Chinese customs are/aren’t
the same”:

Some Japanese customs are the same as (some) Chinese customs.
Youde Ribén fengsu xiguan gén Zhongguo de féngsu xiguan yiyang.
A Y H AR RS S5 R A ] B KA SR —

Literally: Some Japanese customs and (some) Chinese customs are the same.

Some Japanese customs aren’t the same as (some) Chinese customs.
Youde Ribén fengst xiguan gén Zhongguo de féngsu xiguan bu yiyang.
A TR H A XS SR R E XS SR A — 8,

Literally: Some Japanese customs and (some) Chinese customs aren’t the same.

(7) Negative comparisons: A is not as [adjective] as B

To express “A doesn’t have B’s ” (can be a positive or negative attribute), use A



méiyou %48 B (name #}2.) :

I’m not as good-looking as you are.
W6 méiyou ni (name) hdokan.
HEAIR B o) 15,

You’re not as fat as I am.

Ni méiyou wo (name) pang.

R T B2 B,
To express “A can’t compare to B’s ” (always refers to a positive attribute and
is a bit more formal), use A burt AU B (name AB4.) :

I’m not as smart as you.

W0 burt ni congming.

HAUIIREEH,






CHAPTER SIX

Various uses of the particle le |

(1) Le T is used after action verbs in the past tense

Only with a simple verb-object compound, such as kanshii & ¥ or chifan Iz{R, can
you put a le | either after the verb or after the direct object:

She read a book.
Ta kan le shii. OR Ta kanshii le.
WweE7HORMERT,

She ate (a meal).
Ta chile fan. OR Ta chifan le.
Iz 7 IR, OR HUIZIR T

BUT, if you put the le | right after the verb and before the direct object, it implies
someone has just done something in the immediate past (“has/have just read a
book”; “has/have just eaten a meal”). If you put the le I after the direct object, it
implies someone did something in the not so immediate past (“read a book or did
read a book”; “ate a meal or did eat a meal”).

There are two simple verb-object compounds, however, where the le | tends to
always come after the direct object, namely shuijido FETE and sanbu H{#. These are
verbs that tend to only take one particular direct object. You can eat (¥2) many
different things and you can read/look at (38) various things, but sleep [ can only
take TZ as a direct object, for example:

She fell asleep./She slept.

Ta shuijiao le.

IiHESE T
If the direct object is not a simple generic one, like fan {R or shii 4, but more
specific and therefore longer, such as Zhonggué fan #[E{R or hén dué Zhongwén

shii 1R % #1348, then le T always comes right after the verb and before the direct
object, regardless of when in the past it occurred.

I ate Chinese food.
W0 chi le Zhongguo fan.



Fz 7 EIR,

My friend read a lot of Chinese books.
Wode péngyou kan le hén duo Zhongwén shil.
THINAE TIRZ A,

However, if there is a sequence of action verbs, where you want to say that after
doing one thing, someone did something else, then the le | directly follows the first
action verb but for the final verb in the sequence the le | comes after the direct
object and at the end of the sentence.

After eating (having eaten) dinner, I fell asleep.
W0 chile wanfan jiu shuijiao le.
e T Wi AR 1
If it’s a sequence of events in the present or future tense, where you’re saying that

having done one thing someone does or will do another, then the le | comes after
the first verb in the sequence and there is no le I at the end of the sentence.

After eating (having eaten dinner, I study.
W0 chile wanfan jiil nianshii .
%—én T Hﬁ &%/b\
After eating (having eaten) dinner, I'll go see a movie.
WO chile wanfan jiu hui qil kan dianying.
e T Wi iREE = KX BB,
If you list a number of things you did, then the le | comes after the action verb and

before the direct object for every verb except the last one, for which the le I comes
at the end, after the direct object.

Yesterday I ate dinner, studied, watched TV, and then went to sleep.
W0 zudtian chile wanfan, nianle shii, kanle dic‘mshijiil shuijiao le.
%ZH/F%H T Hﬁ &NL;\T:FJ E‘T EE:?L%@JL;

WHEN le [ is placed BOTH after the verb AND at the end of the sentence, then the
implication is that the action occurred in the past and is still going on.

He has read two books (and is still continuing to read).
Ta kan le lidngbeén shii le.

fbe T AR T,

I have studied Chinese for two years (and am still studying it).
W0 xuéle liangnian de Zhongwén le.



22T HRCT

NOTE the difference between “did” something and “have done” something, le | vs.
guo 19

Last year she went to China.
Ta qunian qule Zhongguo.
IRFEER T HE,

BUT:

She’s been to China, so she has eaten real Chinese food.
Ta quguo Zhongguo , suoyi ta chiguo zhenzhengde Zhongquo cai.

It 235 A ] il AR 3 L T PR R LS

(2) Le [ is used after adjectives to express “change of
status,” i.e. “became ...”

She’s gotten fat.

Ta pang le.

LY

She’s hungry (now).
Tae le.

% 7
(3) Le 1 is used after verbs to express “imminent
action,” i.e., something just about to happen

We’re leaving (now).
Women zou le.

BAE T

We’re about to eat.
Women yao chifan le!

BANEIZIR 7!

(4) Le T is used with verbs or adjectives in the negative
to express “not any more”



He doesn’t drink alcohol any more.
Ta bu he jiti le.

A g 1,

She isn’t fat any more.

Ta bupang le.
AT






CHAPTER SEVEN

Various Uses of the Particle de:
de ] vs. de 15 vs. de i

The character you choose for the particle de in Chinese depends on the usage.

(1) The uses of de ]

To separate two nouns, including to indicate possession, use HJ:

my book

wo de shii

BB

economic problems
jingji de wenti
4235 HY [B) 3]

To separate adjectives from nouns when the adjective is put before the noun, use HJ:

a very large family (or very large families)
v/ CC: hén da de jiating

RR IS iz
® BC: {RRMZ!

a very large home (or very large homes)

pretty girls

piaoliang de giinidng

EEAi Ay
To put a descriptive phrase in front of a noun in “that” and “who” clauses (i.e. “the
thing that ... ” or “the person who . ..”), use de HYJ:

the book that I bought yesterday
W0 zudtian mdide shii
HWER SR $

the people who bought that book
Madi néeibén shii de rén



SABA BN

(2) The uses of de 15

Use de 1 after verbs to indicate HOW something is done (well or poorly, quickly
or slowly, etc.):

My older brother drives too fast!
Wo gege kaiche kaide tai kuai.
HEFEF T AR RR,
You speak English very well.
Ni shuo Yingyt shuode hén hdo.
R IEABRAFRLS
Use de 15 after adjectives to mean “so .. .that...”:

I was so happy that I started to jump (for joy).
W0 gaoxing de tiaoqildi le.

Her ATk T,

My older sister was so sad she started to cry.

.....

ST L ENE:SURES T GE

(3) The uses of de it

b AN 13

Use de Hfi between an adjective and a verb, to say “quickly,” “slowly,” “badly,” etc.:

They are speaking (chatting) happily.
Tamen gaoxing de lidotian (tantan).

T S HIIR. ()

You ought to eat slowly.
Ni yinggai manman de chifan.
RN N 18 HIIZ IR






CHAPTER EIGHT

Conjunctions: and, or

(1) Different ways to say “and” depend on usage

Used to connect nouns, “and” can be hé #/1 or gen iK:

You and I are good friends.
NI hé wo shi hdo péngyou.
fRAFRIH A,

My friend and I went to China.
Wode péngyou gén wo dao Zhongguo quile.
TR A R B E R T,

HOWEVER, with a string of nouns, instead of a word for “and,” simply place a
special Chinese comma between the nouns:

Tofu, jiaozi, and spring rolls are all Chinese food.
Doufu, jidozi, chiinjudn dou shi Zhongguo cai.
S5 R BEA R EX,

Used to connect verbs or adjectives, “and” is yé t:

Today I went to class and studied.
W0 jintian shang le ke yé nian le shil.
HTERETIRERT B,

She’s tall and slender.

Ta hén gdao yé hén midotiao.

It AR e AR B 5%

(2) How to say “or” in Chinese

To use “or” in a statement: choose between the formal, huoshi 5% /&, and the
informal huozhé 5% :

Every morning I drink tea or coffee
W0 méitian zdoshang he cha huoshi (huozhé) he kafei.



HRE LA (33) ek,
To use “either ...or ...,” choose between the more emphatic and the less formal:

either ...or ... (more emphatic)
huoshi . . . huoshi . . .

OR:

either ...or ... (less formal)
huozhé . . . huozhé . . .

Every morning I either drink tea or coffee.

Wo méitian zdoshang huoshi (huozhe) he cha huoshi
(huozhé) he kafei.

H R _LEUR (B8) Ao (83F) lenmk,

To use “or” in a question, use hdishi 11 /&:

In the morning do you drink tea or (do you drink) coffee?
Ni zdoshang hé cha haishi (he) kafei?
R _Elg itz (We) Wk






CHAPTER NINE

Subordinate Clauses

(1) Connecting sentences with “who”/”that”

There are no connecting words for “who” or “that” in Chinese, so whatever clause
modifies a noun comes before it, not afterward. There is no preceding “who” or
“that” as in English:

English: The house that Jack built is big.
Chinese: The Jack-built house is big.
Jack gaide fangzi hén da.
Jack#=z B TR K,

English: The meal that my Chinese friend cooked was delicious.
Chinese: My Chinese friend(’s) cooked meal was delicious.
Wode Zhongguo péngyou zuode fan hén hdochi.

Fe A o [ A A ARAR Bz

English: Students who study Chinese are the smartest students.
Chinese: Studying Chinese students are the smartest students.
Xué Zhongwén de xuésheng shi zui congmingde xuésheng.

Frh O A R B BRI A

(2) In Chinese, “if ... then...” is expressed in three
levels of formality

Most formal: rigud ... jit ... g0 . 5 ...
Less formal: ydoshi .. .jiu... B2 ... 5 ...

Least formal: . .. de hud, jitl . ... .. RIS, L . ..

o N\ L

The IF clause ALWAYS comes first, and the second clause needs a jit §t. Moreover,

PRS- \)

English: If you go, then I'll go.
Chinese: If you go, I’'ll (then) go.
Ruguo ni qu, wo jiu qu.



IMRARE, T R,
OR:
Yaoshi ni qu, wo jiu qu.
TRARE, B =,
OR:
NI qu de hua, wo jiu qu.
IR K H1E, T s
For emphasis, you can combine rugud . . .jio ... Q15 ... 8L ... with ... de hua ¥
i
If you (should) go, then I’'ll go.
Ruguo ni qu de hua, wo jiu qu.
ANIRAR K HYE, Femk %,
OR:

Yaoshi ni qu de hua, wo jiu qu.
ELT IR EAE, Femk %,

BUT, when the subject is the same in both clauses, there is no need to repeat the
subject:

If you’re sick, (then) don’t go.
Yaoshi (rigud) ni bingle, jiu btyong qu.
FE (WER) R T, AN FH 2,

(3) “Assoon as...(then)...” =yi...jiu...—...5...

PSR-\

As soon as he saw her, he (then) fell in love with her.
Ta yi kanjian ta, jiu aishang ta le.
fih—F i E i T,
Note: jitt 5t in the second clause can NEVER be put in FRONT of a noun:

As soon as I return home, (then) I do my homework.
v/ CC: Yi huijia, wo jiu zuo gongke.
—[EI 5%, T AR,



® BC: Yi huijia, jiu wo zuo gongke.
—[HI 2R, AR TR,

(4) “Even...(also)...” =lidn...,yédéu...&E..., H/
#h ...

The lidn 3% (even) clause always comes first in Chinese and must be followed by yé

1 (also):

Even my best friend doesn’t know.
Lian wo zul hdo de péngyou yé (dou) bu zhidao.

E R B A () ARE,
More formally, “even ... (also)...” =shénzhi ...y&/dou ... #H=E .. WAL .. .:

Even Chinese people can’t write every Chinese character.
Shenzhi Zhongguo rén yé (dou) buhui xié sudyoude Hanzi.

B E AW #) A RE R A IR,

(5) “Because ...,s0...” =yinwei ..., sudyi ... X A...,

LA ...

In any sentence that begins with yinwei [X| 3, the second clause must start with sudyi
Fir LA, even though in English we don’t generally put “so” or “therefore” in the
second clause):

Because I'm tired, (so) I’m going to bed.
Yinwei wo leile, sudyi wo yao shangchudng.

KIJ9ER 7, i AT B R,

(6) “It doesn’t matter ...” =wilin...dou... £t ... Hp

It doesn’t matter who comes, he (still) won’t see them.
Wulun shéi ldi, ta dou btjian.

ToIB R, MES A L,

It doesn’t matter what it is, I (still) don’t want to eat it.
Wilun shi shénme, wo dou buxidng chi.

TR A4, THATRNZ,



To say “it doesn’t matter whether . ..” when there are two alternatives, use witilun
(two alternatives) dou . . . :

It doesn’t matter whether you want to go or not, you (still) must go.
Wiilun ni xidng qu buxidng qu, ni dou déi qu.

TR EATE R RS R,

(7) “Besides ...” =chiile. .. yiwai iR 7 ... A4t

“Besides” in the sense of “with the exception of ... ”:

Chule . . . yiwai, dou . . .

bRT .. BASN AR L
Besides Mr. Li, everyone can speak English.
Chtle Li Xiansheng yiwai, dajia dou hui shuo Yingyaui.
bR T 26 E DA, R R RE,
“Besides” in the sense of “in additionto ...”:

Chule . . . yiwai, hdi . . .

fRT . DANIE L

Besides Chinese, I can also speak Japanese.
Chtile Hanyti yiwai, wo hdi hui shud Riyti.

bR T IXAB LA, Tk =5 H 1B,






CHAPTER TEN

How to Express the Verb “Can” in Chinese
(A Huge Can of Worms!)

How to translate “can” depends on its meaning.
To express “can”/“know how to,” use hul %3:

I can/know how to speak Chinese.
W6 hui shuo Hanyti.
RN E,
I can/know how to play the piano.
W6 hui tan gangqin.
HRBWE,
=\t

To express “can”/”able to” (physically), use néng He:

I’m very strong and can do mountain climbing.
W0 hén zhuang, wo néng pdshan.

HeARoH:, Tememerl,

[ have a heart condition and can’t run.
W0 you xinzangbing, bunéng pdo.

HA DA, A EEHL,
THEREFORE:

My little brother is eight months old. He can’t speak.
Wo xido didi bage yue, buhui shudhua.
BB BN A, ARiRIE,

BUT:

My little sister is a deaf mute. She can’t speak.
W0 meimei shi longyd rén, ta bu néng shuohua.
Bk 2 EM A, it A REIRIE,

To express “can”/“may”/”are permitted to,” use kéyi A LA:

We can/may/are permitted to speak Chinese in Chinese class; we may not speak



English.

Zai shang Hanyti ke shi, women kéyi shuo Hanyt,
bukeéyi shuo Yingyai.
1E_ESGEIRET, FA T/ BLSXAE, A A Ak 5E1E,

Use resultative endings to express “can” and “can’t.” There are many verbs in
Chinese that do not use hul 2= or néng BE to express the ability to do something.
Rather, according to what type of verb they are, many of them take a special
resultative ending to express the idea of “can”/“able to.” Below is a list of the most
commonly used of these types of verbs:

Verbs of Senses: -jian Ul or -dao %I

can see
kandejian or kandedao
BN or HEEE]

can’t see
kanbujian or kanbudao

EADN or EAE]

can hear
tingdejian or tingdedao
T4 or W42

can’t hear
tingbujian or tingbudao

WAL or W A~ 2]

can smell
wéndejian or wéndedao
B15 or [E]152]

can’t smell
wénbujian or wénbudao

B A or EAEH]
BUT:

can taste
v’ CC: changdedao

I E

® BC: changdejian



=L

can’t taste
changbudao
= A E]

AND:

can touch/feel
v CC: modedao
B2
® BC: modejian
BE

can’t touch/feel
mobudao

AR
To express “can or can’t understand by ing,” use -ddng -:

can understand (by reading)
kandedong
i

can’t understand
kanbudong
A

can understand (by listening)
tingdedong
W 15-1ek

can’t understand
tingbudong
W At

To express “ clearly,” use -qingchu 5 7&:

can see clearly
kandeqingchu
BIREE

can’t see clearly
kanbuqingchu



ENERE

can hear clearly
tingdeqingchu
AR A

can’t hear clearly

tingbuqingchu
R

To express successful completion of an action, use -zhdo % or -dao Z:

can find
zhdodezhdo or zhdodedao

1S5 or 152

can’t find
zhdobuzhao or zhdobudao

BAE or FAH

can buy
mdidezhdo or mdidedao
L1575 or E15H

can’t buy (because not available)
mdibuzhdo or mdibudao
SR or TAE

To express the ability to do something physical, use -lido 1 :

can carry
nddelido

Z/RT

can’t carry

nabulido

S i

can say (physically able to say)
shuodelido

ifs 7

can’t say

shuobulido



WA T
To express “can afford to,” use -gi #z:

can afford to buy
mdideql

T/

can’t afford to buy
mdibuql

A

can afford to pay

fudeqt
NEET

can’t afford to pay
fubugi
A

can afford to face someone (figuratively)
duideqi
SRS

can’t afford to face someone (because you’ve done something shameful)
duibuqi
WA

To express “can up,” use -qildi F2K:

can pick up
nadeqildi
21k
can’t pick up
nabuqilai
SR K
can pull up
ladeqildi
PG R
can’t pull up
labugqildi



LA

can stand up
zhandeqilai

ek

can’t stand up
zhanbugqilai

UEAS R
To express “can out,” use -childi H%:

can take out
nddechiildi
ERHIK
can’t take out
nabuchilai
AR
can speak out
shuodechiilai
A HIsK
can’t speak out
shuobuchiilai
WA HISK

To express “keep/remain ___in,” use -zhu {¥:

can hold on to
nddezhu
=154

can’t hold on to
nabuzhu

EAME

can keep standing
zhandezhu
ShAHE

can’t keep standing; can’t stay in business
zhanbuzhu



ShAME
To express “can finish doing something,” use -wdn 5¢:

can finish doing something
zuodewdn

f5¢
can finish speaking/saying something
shuodewdn
B
To negate all these, replace de 5 with bu 4~, as in previous examples.

To express “to ____ up(stairs),” use shangldi -3¢ or shangqu b 2%:

to walk up(stairs) [to where the speaker currently is]
zoushang(lou)ldi

RE b (1) 2k

to walk up(stairs) [away from where the speaker is]
zoushang(lou)qu

E R () =

to run up(stairs) [to where the speaker is]
pdoshang(lou)ldi
ol b (%) K

to run up(stairs) [away from where the speaker is]
pdoshang (l6u) qu
ol b (B) %

To express “to down(stairs),” use xialdi F2F or xiaqu K :
to walk down(stairs) [to where the speaker is]
zouxia (lou) lai
ET () Kk
to walk down(stairs) [away from the speaker]
zouxia (loéu) qu

ET () %






CHAPTER ELEVEN

Word-Choice Issues with Certain Important
Verbs

(1) “To be a ... (profession, friend, etc.)”’: differences
between shi /2, dang 4, and zuo

Shi 7& is simply the verb “to be”:

She is a doctor.
Ta shi yisheng.
2 = A,

They are my friends.
Tamen shi wode péngyou.

i 2 A A

Dang 3 is “to be” in the sense of “to serve as,” and is always followed by a certain
profession or official position:

She is a doctor at that hospital.
Ta zai nage yiyuan dang yisheng.

I AE TR B g 2 R A

He is (serving as) the head of the English Department:
Ta dang Yingytixi de xizhtiren.
i 4 ST BRI R E AT

Zuo i as “to be” is less formal than dang *4 and is broader in meaning. It can refer
to being something other than the holder of a profession or office, such as “to be a
parent” or “to be a brother/sister”:

Anyone who is an older brother or sister ought to take of their younger

siblings.

.....

SRR AL AEL ) INEAZZ TR B 215 2 3Rk

(2) “To know”: zhidao H13& vs. rénshi 1A1R vs. hui £



To say “to know a fact” or “to know of someone,” use zhidao ¥/1;&:

I know (that) she’s Chinese.
W0 zhidao ta shi Zhongguo rén.
FrnaE 2 E A,

I know of (have heard of) her.
W0 zhidao ta.

HAE b,

When you mean “to know a person, place, or Chinese character” or “to meet
someone,” use rénshi TAN1R :

I know that professor.
W0 renshi neige jiaoshou.
BANRAB 2%,
I know that character.
W0 renshi nage zi.

v CC: TiARARAD 7

® BC: HHTEIAF,

SO:

I know of that professor, but I don’t know him personally.
W0 zhidao neige jiaoshou, danshi wo btrenshi ta.
HRE IR A%, (H 2 A TAIRAM,
I know that painting.

v/ CC: W0 zhidao nazhang hua.
S FSIPERi[L TN

® BC: W0 renshi nazhang hua.
FANR IR K,

To say “know how to do something,” use hui %3:
My wife really knows how to cook.
WO taitai zhén hui zuofan.
HARKE 2R,
I know how to write some Chinese characters.
W0 hui xié yixie Hanzi.
(RH BN,



(3) The difference between “to like” xihuan = ¥X and
“would like to” xidng %2

Do you like to watch movies?
Ni xthuan kan dianying ma?

REIRERLIG?

Would you like to watch a movie?
NI xidng kan dianying ma?
R ERI?
THEREFORE:
I would like to look at that thing. [said to salesperson]
v/ CC: W0 xidng kankan nage dongxi.
HIEEE AR,
® BC: W0 xihuan kan nage dongxi.
HERE AR,
Literally: I like to look at that thing . . . and nothing else!

You would never say to a salesperson:

I like to buy this.
® BC: Wo xithuan mdi zheige
HEMEXA,

Instead, you would say:

I would like to buy this.
v CC: WO xidng mdi zheige
HAEZXA

(4) The difference between “to think that...,” xidng 1&,
and “to feel ...,” juéde 15

Xidng #& and juéde Tif5 can be used interchangeably IF by “feel” you mean “feel
that...”:

Do you think that movie is good?
NI xidng nage dianying hdo ma?

{RIEARA BB 4G 7



Do you feel that that movie is good?
Ni juéde nage dianying hdo ma?

PRGEASHR A BB 4G <)
BUT:

What do you feel like doing?
NI xidng zuo shénme?

IRIERE A 27

How do you feel? Do you feel poorly?
NI juéde zénme yang? Ni juéde bushiifu ma?
RGEAFE L AE TR DA A ET ARG 7

I feel like taking a walk.
v CC: WO xidng sanbu.
TAEE
® BC: W0 juéde sanbul.
LT E,

(5) “To want/would like (to do something)”: xidng 7t vs.
ydao % vs. xidngyao F8 %

When you say you want something, whether a concrete object like a car or
something abstract like friendship, you cannot use xidng 8. When the word “want”
is followed by a noun, you must use either ydo % or xidngydo f& 2.

I’d like a bottle of beer.

v/ CC: W0 yao yiping pijil.
B — L,

OR:

v CC: WO xidngyao yiping pijitl.
FRAHE — IR,

® BC: W0 xidng yiping pijitl.
A — R,
I am thinking of a bottle of beer” rather than thinking of anything else!
She wants a handsome boyfriend.

v/ CC: Ta yao yige yingjunde ndnpéngyoul.
It 2 — A AR R B I A



OR:

v’ CC: Ta xidngyao yige yingjunde ndanpéngyou.
IARZE — SR I A

® BC: Ta xidng yige yingjunde ndanpéngyou.
I AR — SR 55 0 A
She is thinking of a handsome boyfriend.

BUT, when you want or would like to do something, i.e., when the word “want” is
followed by a verb, you may use xidng 4 as a softer, more polite way to say ydo %

I’d like to drink a bottle of beer.
W0 xidng hé yiping pijitl.
T AT g — LI,

She’d like to find a handsome boyfriend.
Ta xidng zhdo yige yingjunde nanpéngyou.

AR £ — IR 55 AL

ALSO, be aware that when you use ydo % to tell someone you want something, it is
tantamount to a direct command.

You may say to a waiter:

I want (a) broccoli beef.
W0 yao yige jielan nitrou.
HRE-NT=HFA,

BUT it would soften your wishes and be more polite to say:

I would like (a) broccoli beef.
W0 xidngyao yige jielan nitrou.
BEE—I =4,

(6) Rude vs. refined: ydo % vs. xidngydo 1%

RUDE:

What do you want to drink?
Ni yao hé shénme?

RE NG 2 7

I want (to drink) some tea.
W0 yao hé cha.



HE g,
REFINED:

What would you like to drink?
Ni xidng he shénme?

RAENE 2.7

I’d like some tea, please.

v CC: WO xidng he (yi) didn cha.
FehElg /%

% BC: M8,

NOTE: This is incorrect because xidng A8 cannot be directly followed by a noun.
® BC: Hff—K,1E

NOTE: This is wrong on THREE counts, because xicng A cannot be directly
followed by a noun when it means “would like to”; because yixi¢ —%£ means
“some” of a group of things; and finally because ging 1& is never used at the end of
a sentence, but always before a verb. Worst of all, you will have violated the #1
cardinal rule of translation, which is to NEVER, EVER translate literally!

(7) “I don’t think that...”: don’t even THINK about
using buxidng 18!

In English, we say: “I don’t think (that) he’s coming tonight” or “I don’t think (that)
what he said is right.” But in Chinese, you cannot say “I don’t think that . ..,”
because, to the Chinese way of thinking, how can you have an opinion if you don’t
think?!

I don’t think (that) he’s coming tonight.
v/ CC: WO xidng ta jintian wanshang buhui ldi.
BAGU S R B2k,

® BC: W0 buxidng ta jintian wanshang hui 1di.
TS R =2k

I don’t think (that) what he said is right.
v CC: WO xidng ta shuode budui.
HAEMARS AN
® BC: W0 buxidng ta shuode dul
WAL YT



BUT, we do use buiixidng A48 WHEN we mean that we don’t feel like doing
something or don’t intend to do something.

I don’t feel like going/don’t intend to go.
W0 buxidng qu.

BAEE,

I don’t feel like eating it.

W0 buxidng cht

HALEIZ,

(8) “To want someone to be ...”: xidngydo 8% vs.

xiwang 75 22 vs. bixii 2571

When saying you want someone to be a certain way, only if that person is someone
over whom you have control, generally your children, you can use xidngydo 8%
to mean “want”:

[ want my son to be (become) an engineer.

v/ CC: W0 xidngyao wode érzi chéngwéi yige gongchéngshi.
BAEE LT — A LA

® BC: W0 xidng wode érzi chéngwéi yige gongchéngsh.
FREFALF R — D TR,
Literally: I am thinking my son become an engineer. [It’s that nonsensical in
Chinese!]

BUT if you want any adult, including a spouse or boyfriend/girlfriend, to be a
certain way, you can only say that you “hope,” xiwang 75 22, they will be that way:

I want my (ideal) boyfriend to be a good Christian.

v CC: W0 xiwang wode nanpéngyou shi yige hdo Jidiitu.
e E MBI AR — M HEEAE

® BC: Wo xidngyao wode nanpéngyou shi yige hdo Jiditu.
TAHETRA B N AR — M EEE,

To change your wish for how you’d like someone to be into a firm requirement,
then use bixi #4701 (must):

My (ideal) boyfriend must be a good Christian.
Wade nanpéngyou bixii shi yige hdo Jidiitu.
T B K e — N EREAE



(9) How to translate “to ask” depends on the meaning of
“ask”: wén |o] vs. qing 1§ vs. jido N}
To “ask” (a question) or “inquire,” use wén [g] :
I asked him whether you were coming or not.
v CC: W0 wen ta ni lai buldi.
el AR A,
® BC: Wo wenle ta ni lai buldi.
Fla] 7 AAREAK,
To “ask/invite” (someone to do something), use ging & :

I asked/invited her to eat dinner with me.

W0 ging ta gén wo chi wanfan. .

FABHR Tz B iR
To “ask/tell” (somebody to do something), use jido M}

I asked my little sister to phone me:

W0 jiao wo meimei géi wo dd dianhua.

e Tk ok ea TATHIE,
NOTE: jido Ml is only used in regard to people who are younger or in a lower
social position than the person asking or telling them to do something. It therefore

cannot be used to ask or tell a parent, teacher, boss, or official to do something. In
those cases, ging 1& would be used.

I asked my mother to call (phone) me.
v CC: WO ging wo mama géi wo dd dianhua.
HIBERBIBLTITHIE,
® BC: W0 jiao wo mama géi wo dad dianhua.
W F 951845 T FT B iE,
(10) How to translate “to tell” depends on the meaning
of “tell”: shué it vs. jidng 1 vs. jigo U} vs. gaosu 7 if vs.
rang 1kt
To “tell,” in the sense of to “say” something to someone, use shuo i :

She told me she loved me.



Ta dui wo shuo ta ai wo.
It X T it ih 2 3K
To “tell” (a story), use jidng i :
She told a strange story.
Ta jidng le yige hén qiguaide gushi.
It 7 — ME A PRI,
To “tell” (someone to do something), use jiao Mi}:

She told me to call her.
Ta jiao wo géi ta da dianhua.
it FR 28 It T BB 1,

To “tell”/“inform” (someone about something), use gaosu & if:

My Mom told me my dog died:
W6 mama gaosu wo wode gou sile.

HIBE &R TSI T o
To “tell”/“have”/”’make” (someone do something), use rang ik:

My Mom told me/made me/had me study.
W6 mama rang wo nianshil.

HGEIE =R,

(11) “To look like” and “to seem like”: xiang 4 and
hdoxiang {714

Use xiang f& to say “to look like . .. ” in the sense of “to resemble . ..”

She looks like her mother.
v CC: Ta xiang ta mugqin.
INESIINS
® BC: Ta hdoxiang ta mugqin.
It G it Rk,

Use hdoxiang #f-14 to say “to look like .. .” in the sense of “to seem like”; “to
appear that...”:

It looks like/seems like it’s going to rain.
Hdoxiang hui xiayti.



SR TN,

(12) “Receive”: know the difference between the two

characters pronounced shou in Chinese (shou 1%, shou
%), both of which mean “receive”

Shouddo YX 2] means to receive something concrete:

to receive a letter
shoudao yifeng xin

WE—EHF

to receive a present
shoudao yifen liwu

Wz — 13 4LY)

Shouddo 32 %] means to “receive” something abstract, such as an influence,
protection, etc. It is always used in passive voice:

to receive protection (be protected)
shoudao bdohu

2 ZIRIP

to receive influence (be influenced)
shéuddo yingxidng

52 Zl52

(13) “Afraid”: know the difference between “to be

afraid,” haipa &H, “to be afraid of ...,” pa d, and “to

be afraid that...,” kéngpa 2\|H

Don’t be afraid!

Bié haipa!

Al E !

I’m afraid of snakes.
W0 pa shé.

Hiae,

I’m afraid that she’s afraid of snakes.



Kongpa ta pa shé.
o ISLIUREE R

(14) “Worry”: the subtle differences between danxin 2
iUy, cdoxin ¥R, fachéu & X%, and zhaoji % 2\
Danxin 2.0 and fachéu & %X are interchangeable in meaning “to worry about . . .,”

but danxin fH.0» is more formal and conveys a deeper sense of concern than fachéu
&R, which is just used in the spoken language:

You don’t need to be worried about this matter.
NI btiyao wei zhéijian shi danxin.
TRASZE XD,
OR:
NI buyao wei zheijian shi fachou.
RAZE AR R,
Caoxin /0> conveys a really deep sense of worry, but is used colloquially and only

refers to worry over one’s loved ones, etc., and never over things like national or
international affairs/problems:

Parents are always deeply worried about their children.
Fumii zongshi wei hdizi caoxin.
REEER AT,
NOTE: Children, even adult children, cannot be said to cdoxin fumii #2/.0 X K.

Zhdoji 7572, is to worry in the sense of “to feel anxious about” or “nervous about”
something. It implies that the worry is outwardly apparent from a person’s
expression:

Your car’s broken down? Don’t worry, I’ll help you fix it.

Ni de chezi huai le ma? Bié zhaoji, wo bang ni xiill.

RV ZEF-30 T 057 A5 &, FAEIRIEEE,
(15) “To help”: bang #3, bangzhu 75 B/, and bangmdng 75
ll\'[':

As verbs, bang #§ and bangzhu #5 Bl are interchangeable:



Please help me move.
Qing ni bang wo banjia.
BRH TR,

OR:
Qing ni bangzhu wo banjia.
BIREE B MR,

BUT, bangzhu can also be a noun:

He gave me a lot of help.

Ta géi le wo hén duo bangzhu.

flhgg 7 HARZ H ),
Here is the difference between bangzhu # Bl and bangmdng H5'1C: Bangzht #58)) is a
compound verb. Bangmdng #5'C is a verb-object compound and literally means

“help (with a) favor.” Therefore, the word order is different depending on which
you use:

Please help me.
Qing ni bangzhu wo.

BIREEBE .
OR:

Qing ni bang wo mdang.

BRI,
Bangzhu #58)) can also be a noun, but bangmdng #:T is only a verb:

He gave me a lot of help.

v CC: Ta géi le wo hén duo bangzhu.
fthgg 7 HARZ P,

® BC: Ta géi le wo hén dué bangmang.
flhzg 7 HARZ HIT,

(16) “To take”: nd = vs. dai T vs. zuo ¥ vs. xudn 1% vs.
paizhao 11#
To say “take something away, to grab something,” use nd % :

[ took a cookie.



W0 nd le yikuai binggan.
HET —RHFF,
To say “take something or someone to somewhere,” use ddi T :

Don’t forget to take your passport!

Bié wangle dai nide huzhao!

AlS T HARAIP IR

I took my book to class (the classroom).
W6 ba shii daidao jiaoshi qu le.

BB TFIHEELT,

I carried my book to class (the classroom)
W6 ba shii nddao jiaoshi qu le.
BHBEIHELT,

I took my Mom to class.

W0 bd wo mama daidao jiaoshi qu le.

HLHBEFRA=ELT,

To say “take a means of transportation” (trains, planes, automobiles, etc.), use zuo

Ak
[ took a train to Shanghai.
W6 zuo hudche dao Shanghdi qu le.
T KEE R T,
To say “take a course in school,” use xudn 1%

What courses did you take this semester?
Ni zheige xuéqt xudn le shénme ke?

PRIZA IR T 2 1RY
To say “take a photo,” use pai fH:

I take a lot of photos when I travel.
W6 lilyéu de shihou pai hén dud zhaopian.

B a g FH AR 2 IR

(17) “To lose”: diui & vs. shiqu < 2 vs. shii 5 vs. milu X
2



To say “lose some concrete thing/object,” use diil 25 :

I lost my wallet.

W0 diti le wode gianbao.

HETHRINEC,
NOTE: Diii 2 is also used in the expression “to lose face” (embarrass oneself):
dialidn EB.

His son used some crude language in front of other people. He feltreally
embarrassed (felt he really “lost face”).
Tade érzi zai biérén de mianqidn shuo le ciihua, ta juéde hén diulidn.
A JLFFERI AR AR 7 MHE, M F R AR
To lose something in a figurative sense, as in “to lose a friend” or “to lose an
opportunity,” use shiqu 2 Z:

Don’t lose that opportunity to go to China.
Bié shiqu neige dao Zhongguo qu de jthui.
Al 2% KRB R E KL=,

To say “lose at a game or contest” use shii 4i

Did your team lose the game?
Nide qitudui shii le nachdng bisai ma?

{IREYERBA %S T AR LLEENG Y
To say “lose one’s way,” i.e. “get lost,” use milt 2R :

Buy a map, or otherwise it’ll be easy to get lost.
Mdi yizhang ditu, yaoburdn hén réngyi milu.
% — KL, BRI A 2 7R i

(18) “Produce”: the difference between shéngchdn “£=,
“to produce something concrete like coal,
manufactured goods, etc.,” and chdnshéng F=’£, “to
produce something abstract, some phenomenon, like
dissatisfaction, unrest, etc.”

That factory produces running shoes.
Najia gongchdng shengchdn qitixié.



ARSR L A =Bk,

Eating too much fast food has produced (the phenomenon of) obesity among
Chinese children.

Cht taiduo de kuaican chdnshéng le Zhongguo hdizi

fapang de xianxiang.

IZRZ WMRE =L T HEST R FIAR,

(19) “To leave”: zou & vs. likai & vs. lin ¥4

To say “leave” in the sense of to go out or depart, and when there is no direct object,
use zou 7E:

She just left.
Ta ganggang zou le.

IHRIRIAE T
To say “leave” when you talk of leaving a certain place, use Iikai & JF:

She left Beijing last year.
Ta qunian likai le Béijing.
I A B T AR

He was 18 (years old) when he left home.
Ta shibasui de shihou likai le jia.
fttt+/\ & BB B T 5%,

To say “leave” a person or people, also use likai &7

20 years ago he left his wife and children, and went to Africa by himself.
Ershi nidn qidn, ta likai le tade qizi hé hdizi, yige rén dao Féizhéu qu le.
AR I T M E ST, — D ANBIPEIN R T,

To say “leave” in the sense of to leave something somewhere, use litl ¥4

If you leave your backpack here, then you can go in.

Ruguo ni bd nide béibao liuzai zhéili, ni jiu kéyi jinqu.

ANERARFEARAY TS ol BE A B, IRk mT DA 2%
(20) “To see”: kan & vs. kanjian/kandao 7%& U1/ %1 vs.
kanchiildi & 1% vs. jian D vs. jianmian DL vs. jiandao
D12 vs. guanguang Y% vs. mingbdi FH 5



This is a perfect example of how ambiguous verbs can be in English compared with
Chinese, even though English is so much more precise and rich in synonyms when
it comes to nouns and adjectives!

The word kan & means “to see” only in the sense of to go visit family or friends,
and must be preceded by the word “go” or “come”:

[ want to go home to see my parents.
W0 xidng huijia qu kan wode fumti.

AR EH TR,

To say “see” in the sense of to catch sight of someone, use kanjian & W, or kandao

E 2

Yesterday I saw a cat in the park.
W0 zudtian zai gongyudnli kanjian le (OR kandao le) yizht mao.

BWERERHEER T (BT ) — .

To say “see” in the sense of to perceive or discern something, use kanchiildi & H!

¥k

I can see you’re interested in Chinese.

W0 kandechiildai ni dui Hanyti gdn xingqu.

HERHRARI B,
To say “see” in the sense of to meet with someone, use jian W, if speaking
colloquially (informally):

He angrily said: “I want to see your manager!”

v/ CC: Ta shengqide shuo: “Wo yao jian nide jingli!”
it AE S T 22 DL AR 2 EE

® BC: Ta shengqide shuo: “W0o yao kan nide jingli!”
ftl A SR TR E R IR ZHL

(I want to look at your manager!)

To say “see” in the sense of to meet with someone when you have arranged to meet
them beforehand, use gén [someone] jianmian £ ... DL :

Tomorrow evening I’m going to meet my friends at a Chinese restaurant.

v’ CC: Mingtian wdnshang wo hul zai Zhongcangudn gén wode péngyou jianmian.
IR M b 3R AE AR B ERE W A DL

® BC: Mingtian wdnshang wo hui zai Zhongcangudn jianmian wode péngyou.

HIR W b R AE i BB DL i A



To say two people haven’t “seen” each other in a while, simply use méi jianmian %
DT :

We haven’t seen each other for 20 years.

Women ershinian méi jianmian le.

HMN = HERLE T,
BUT if you say one person hasn’t seen another person in a while, use méi gen
[someone] jianmian {%ER ... DL :

I haven’t seen him for 20 years.
v/ CC: W0 ershinian méi gen ta jianmian le.
AR AR DL T
® BC: Wo ershinian méi kan ta.
T EREL L,
To say “see” in the sense of to meet when you have not made arrangements
beforehand to meet them, use jiandao UL :

Yesterday I saw (met) the new Chinese-language teacher.
v/ CC: Zuotian wo zai xuéxiao jiandao le xinde Hanyt ldoshi.
WER AL F AR DL R T K B U,
® BC: Zuotian wo zai xuéxiao kan le xinde Hanyti ldoshi.

WER TAEEIFE T H X ABE W,

If you only saw the new Chinese teacher from afar, but didn’t speak with him or her,
use kanjian & Ul or kandao &% :

Zuotian wo zai xuéxiao kanjian le (kandao le) xinde Hanyti ldosht.
WERBAEEREN T (BRI T) FHNEEIR,
To say “see” a place in the sense of “to visit” or “see the sights,” use guanguang X

G

I’ve always wanted to (go) see the Great Wall.
W0 yizhi xidng qu Changchéng guanguang.
H— BRI,

To say “see” in the sense of “understand,” use mingbdi I :
I can see what you mean.
W0 mingbdi nide yisi.

FH BRI,






CHAPTER TWELVE

Word-Choice Issues with Adverbs

(1) “From”: céng M ...dao 2| vs. li &

To say from one place to another or from one time to another, use céng M . .. ddo
= -
2l

from America to China
cong Méiguo dao Zhongguo
MEE 2| [F]

from 9:00 a.m. to 5:00 p.m.
Cong shangwti jitididn zhong dao xiawti wiididn zhong.
M B JURER ] T
BUT, when talking about the distance between two places, “from” is Ii B

The movie theater isn’t far from the college.
Dianyingyuan li daxué buyudn.
PPN S
Beijing is 8,000 miles from Chicago.
Béijing li Zhijiage you bagian yingli.
AR EZME A /T3,
THEREFORE:

My home is close to McDonald’s.
W0 jia li Maidanglao hén jin.
XK EZ L FIOE,
My home is far from McDonald’s.
Wo jia li Maidangldo hén yudn.
TR Z L F T,

BUT:

[ drive from home to McDonald’s.
W0 kaiché cong wo jia dao Maidanglao qu.



B EMNTFKBZ 5

(2) The difference between the two ways to say “first”:
xian 5 and shouxian & 7t

To say that somebody does one thing FIRST, then does another, xian 7 is used for
“first.” Xian 4G is used only before VERBS, and never before NOUNS:

Il study first, then watch TV.

WO hui xian nianshii, zai kan dianshi.

Tk H, HEBU,

My father says to learn Chinese well first, and only then go to China to travel.

W6 fugin shué xian xuéhdo Hanyii, zai dao Zhonggué qu liiydu.

A SFER S AU IXAB, F 2 [ K i,
Shéuxian 1 4% can be used to set up a sequence of events, too, but it can stand alone,
followed by a comma and then the entire sequence, as in:

After I return home, first I do my homework, and then watch TV.
Huijia hou, shouxian, wo zuo zuoye, zai kan dianshi.
[FIZR G, & 5, B El, A B,

OR:

v/ CC: Huijia hou, wo shouxian zuo zuoye, zai kan dianshi.
FIRG, o sefirEll, HEEM,

® BC: Huijia hou, xian wo zuo zuoye, zai kan dianshi.
ISR G, S B /E A, & BB

Shéuxian 1 5t is also used to say “first of all” when giving reasons for something
or when giving an explanation of something:

First (of all), studying is more important than watching TV.
Shouxian, nianshii bi kan dianshi zhongyao.
B SPILERNEE,

First (of all), China is not as rich as the U.S.
Shouxian, Zhongguo méiyou Méigué name fuyu.

B 5, E A R E R 2 E AR

(3) How to translate “actually” depends on usage



Qishi H:3E, “actually,” and quéshi #fi3%, “indeed,” are used in positive statements:

That person is actually Japanese.
Nage rén qishi shi Ribén rén.
AN ANHSERHAAN,

That person is indeed Japanese!
Nage rén queshi shi Ribén rén.

AR NAASEE HAR AN

Bing bu 34~ ..., meaning “actually NOT” (contrary to expectations or a previous
argument), is therefore always used in the negative:

That person is actually NOT Japanese, he’s Chinese.
Nage rén bing bushi Ribén rén, ta shi Zhongguo reén.

A AHEAR R HAN MR HE A,
For the past tense, bing bu . . . becomes bing méi(you) . . . for “actually didn’t”:

He stayed in Beijing for seven days, but he actually didn’t even eat one meal of
Chinese food!

Ta zai Béijing zhule qitian, danshi ta bing méi(you) cht yidiun Zhongguo fan!
fEdb s F: 7B R H 2% (F) z—ElH EIR,

(4) “Although”: suirdn ..., késhi... B%X ..., 0] 2 ...
means “although..., but...”

In any sentence that begins with suirdn E%%, the second clause must start with késhi
A] /& or danshi fH &:

Although I’'m tired, (but) I don’t want to go to bed.
Suirdan wo leile, késhi (danshi) wo btyao shangchudng.

BRTRT, TR (HE) BHAZE LK,

NOTE: Adjective + shi 5 + adjective, késhi/danshi 7] ;&/{H/& . .. (less formal than
suirdn ... késhi... &/ ..., A]/2 ... and generally limited to adjectives)

Although that restaurant is expensive, (but) the food is delicious.
Neige canguadn gui shi gui, késhi (danshi) cai hén hdochi.
B EIE R e, W2 (H2) Bz,

(5) “Almost” = chabiidué 7= "% vs. chayididn 7&— 5



The word “almost” in English is almost always translated as chabudud 7= 4%.
Chayididn 7%— 5 is only used when something unfortunate or undesirable
ALMOST happened.

Chabudué 7= /4%, which means “almost” or “nearly” is often used with dou #F:
y

I almost have one thousand dollars.
W6 chabuduo you yigian kuai gian.
BAARLH— TR,

OR:

W0 you chabudué yigian kuai gian.

THERE — TR,

Almost all my money is in the bank.

Wode qidan chabuduo dou zai yinhangli.

TR AN L AAERIT B,
Chayididn 7% — &, which means “almost” and “nearly,” only in the sense of “just
about . .. [verb that describes something undesirable]”:

I almost lost one thousand dollars (but didn’t in the end lose that money).
W0 chayididn diu le yigian kuai qian.
BAE—RET —TRE,
I lost almost one thousand dollars (actually lost nearly one thousand dollars).
W6 chabuduo diii le yigian kuai gian.
HAEANLET — TR,
I almost couldn’t find the bank!
v’ CC: WO chayididn zhdobudao néeige yinhang!
B — AR R T
® BC: Wo chabuduo zhdobudao néige yinhdng!
TARLZ AR BT
I was almost late.
v’ CC: WO chayididn wan le.
A — T,
® BC: Wo chabuduo wan le.
HARZHT,

(6) Cdi = :three ways to say “unless...”; “only if ...”



ccdi.. (.. F L)
I’ll go only if you go.
NI qu, wo cdi qu.
iR, B %,
Literally: You go, and only then will I go.

Chiféi ..., cdi...=R¥IkE...,.F ...

I won’t go unless you go.

Chufei ni qu, wo cdi qu.

PRIFIRE, T &,

Literally: Unless you go, only then will I go.
Zhiyou...cdinéng...=RA& ... F8E ...

I can only go if my parents give me the money.

Zhi you wo fumti géi wo qgidn, wo cdi néng qu.

ARG, 6
(7) “Every time”: méici . . . de shihou & X . . . BB} vs.
méidang/méiféng . . . de shihou
B/ .. B
There are two ways to say “every time,” depending on usage. The first is:

méici . . . de shihou
TR ... B i
Every time we go to Beijing we eat roast duck.

v CC: Women méicl dao Béijing qu de shihou, jiu cht kdoya.
BANV IR B A S KA B iz, e iz K5 G,

® BC: Women chi kdoya, méici women qu Béijing.
ARG, R BATERAL R
(A literal translation.)

The second is:

méidang/méiféng. . . de shihou, . . . jiu. . .
(SECVES S-S ]: 77

OR:



méidang/méiféng . . . shi, . . . jiu ... (formal, written way)
(S VS-S . A
A time word always directly follows méidang %4 or méiféng 3%, and the second

LR =

clause must include jitr 5k:

Every time it’s the weekend, we (then) go to the park.
v CC: Méidang/méiféng zhoumo (de shihou), women jiu dao gongyudn qu.
B/ g AR (RRHE) , BT 2 Al k.
® BC: Women qu gongyudn méidang/méiféng zhoumo.
e (N ESANIEISE S LE
Literally: We go to the park every time it’s the weekend.






CHAPTER THIRTEEN

Letter Writing: Greetings, salutations, and
forms of address

The word order of name and greeting is different in Chinese and English. This is
true for greeting someone in person or in a letter:

English: Hello, Miss Zhang.
Chinese: Miss Zhang, hello.
Zhang Xidojie, ni hdo.
oi /NG, AR B
When writing to your own parents in Chinese (for most of you, this would only be

when doing an assignment for class, of course!), it is not correct to address them as
fumii 2Bk, “parents,” as in “Hello, parents,” but rather as:

Dad, Mom: hello!
Baba, Mama: nimen hdo.

[EA=NE CTCRRAIN (L

NOTE: In Chinese a colon is used after the person or people being addressed, rather
than a comma as in English!

The phrase “It was so nice to hear from you,” so common at the beginning of a
letter in English, is not used in Chinese. Instead, write:

I was so happy to receive your letter.
Heén gadoxing shoudao nide laixin.

R M BIR I RAZ

At the end of a letter it is incorrect to use zdijian 5 Il because you aren’t actually
“seeing” or “meeting” the person face to face.

In English, many people are fond of ending their letter with the phrase “With love, ..
.” It is incorrect grammatically to say in Chinese gen ai ¥R&,since gen IR is used
only to connect two nouns. In any case, the Chinese do not end a letter with an
expression using the word “love.” After all, the word “love” (ai &) is used MUCH,
MUCH less in Chinese than in English.



It is usual, instead, to end a letter to a close friend or family member with:

Take care of yourself .
Duoduo bdozhong.
%% IRH

A more formal letter simply ends with:
Wish you well
Zhu hdo
BLhr

NOTE that in both cases there is no comma after the closing words and they are
followed by your name underneath.
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Le 1 is used after verbs to express “imminent action,” i.e., something just about to
happen, 68

Le 1 is used with verbs or adjectives in the negative to express “not any more,” 69
letter writing: greetings, salutations, and forms of address, 120
Location words, 38

Negative comparisons: A is not as [adjective] as B, 64
Nouns, 32



Nouns for nationalities and languages, 33
not even one bit of something, 36

“or” in Chinese, 74

Past tense, 39

Placement of “why” in a question, 23
Plurals in Chinese, 32

Present tense, 41

“Produce”: The difference between shengchdn 4=, “to produce something
concrete like coal, manufactured goods, etc.,” and chdnshéng F=*E, “to produce
something abstract, some phenomenon, like dissatisfaction, unrest, etc.,” 107

“Receive”: know the difference between the two characters pronounced shou in
Chinese (shou 4%, shou 3Z), both of which mean “receive,” 101

Rude vs. refined: ydo % vs. xidngyao 8%, 96

Shi...de ;& ...HY pattern for past tense actions, 54
Subordinate clauses, 76

Ta 'E can be used for direct objects with the bd 1 pattern, 46

Ta 'E can be used to refer to animals, 45

This and that, 33

Time expressions, 24

“To ask” depends on the meaning of “ask”: wén [8] vs. ging & vs. jido M}, 99

“To be a ... (profession, friend, etc.)”: differences between shi /&, dang %, and zuo

i, 90

“To help”: bang #5, bangzhu #3Bll, and bangmdng #31C, 104

“To know”: zhidao H13& vs. rénshi AR vs. hui &, 91

“To look like” and “to seem like”: xiang & and hdoxidng U4, 101

“To leave”: zou 7E vs. likai &1 vs. liu ¥4, 108

“To lose”: diii & vs. shiqu 2525 vs. shii i vs. milu 2KF%, 106

To say “again”: zai £ vs. you X, 25

“To see”: kan & vs. kanjian/kandao & /% 2| vs. kanchildi & H2F vs. jian W vs.
jianmian DLTH] vs. jiandao MR vs. guanguang Yt vs. mingbdi B H, 109

“To take”: nd £ vs. dai & vs. zuo 2 vs. xudn % vs. pdizhdo 188, 105

“To tell” depends on the meaning of “tell”: shué 15t vs. jidng 1 vs. jiao M vs. gaosu
iR vs. rang 1k, 100



“To want someone to be .. .”: xidngydo 8% vs. xiwang 7 <& vs. bixii #5751, 98
“To want/would like (to do something)”: xidng £ vs. ydo & vs. xidngydo 8%, 94
Use biicuo A~ %8, “not bad,” when you mean “quite good,” 59

Use different translations of the preposition “for,” depending on the meaning, 52
Use of houldi J5 3k vs. rdnhou $X8)5, 28

Uses of de 4, 70

Uses of de 15, 71

Uses of de f, 72

Use ti ¥ to express “for” in the sense of “substituting for”; “in place of,” 51
Use wéi JJ to express “for (someone or something’s sake),” 51

Various uses of the particle de: de H] vs. de 15 vs. de i, 70
Various uses of the particle le 1, 65
Verbs, 39

When counting things, measure words must always be used between the number and
the noun, 33

Word-choice issues with adverbs, 112

Word-choice issues with certain important verbs, 90

Word “it” is usually implied by the verb, 43

Word order, 19

Word order for duration of time: how long someone did something, 21

Word order for expressing WHEN something happened, 21

“Worry”: the subtle differences between danxin fH.0», caoxin .0y, fachéu &, and
zhaoji 7=, 102

Yong H by itself is a verb meaning “to use.” But as a helping verb, yong J has the
idea of “using....” It can be translated as “with” in the sense of “using
something,” 50
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